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Beuaoy 6n1130CTN CTUAUCTUKM U NparMaTUKN CTAHOBWUTCS BMONHE MOHSTHOM MO3MUMS LENoro psaa
uccneposaTenen, ycMaTpusaloWmnx TECHYIO CBA3b 1 JaXe «B3aWMOMNPOHUKHOBEHNE» MX COdepXaTeNbHbIX
chep. Tak, Hanpumep, [.B. KonwaHckmin cumtaeTt «nparMatuky pasgenoMm CTUAUCTUKM U PUTOPKKW,
paspabaTbiBaloWmMX KPUTEPUM OLEHKM U cnocoba OOCTUXEHUS TeX WAN MHbIX Leneid B MOCTPOEHUU
SA3blKOBOrO TeKCTa B pas3nuyHbiX acnektax» [7 c¢. 136]. bonee TecHyio €BA3b MexXay nparmaTtukoin
n ctunuctukon ycmatpmeaeT J1.A. Kucenesa [6], ykasbiBas Ha nx 06WmMin 06 bEKT N3YyYeHUS — S3bIKOBbIE
€MHULbI, HaOeNeHHble  AMOUMOHANbHON OLLEHKOM U1 3Kcrpeccuen. OTO MNONOXEHWEe HaxoauT
noaTBepXOeHne B npakTuyeckunx uccneposaHmax B.M. 3aboTkmHoM [ 5 ], B KOTOpbIX OOKa3blBAETCS, YTO
3MOLIMOHANbHO-OLEHOYHbI KOMMOHEHT 3HAYEHWUS CNoBa CNyXUT 6a30i ANs NPakTUYEeCKOol OTMEYEHHOCTH
Heonornsma.

Tak, nccneposatenn B obnactu Teopun nepesoda NoA colepXaTenbHOo-nparMaTuyeckmini acnekT
cnoea NoABOASAT NPaKTUYECKM BCE BUAObl BblpaXeHUsi CyO bEKTUBHOrO OTHOWEHUS YenoBeka K Si3bIKOBOM
eanHnue. Hanpumep, J1.C.BapxypapoB npemnoxwun crnemywowylo Kknaccudumkaumio cogepXarenbHo-
nparmMaTuyecknx acrekToB CNoBa, KOTopble 0003HAYAOTCA MM KaK «TUMbl NparMaTuyeckmx 3HAYEHWUR»:
cTUAuCTMYeckas xapakTepucTmka CnoBa; pPerucTp CnoBa; aMouuoHanbHas  okpacka CnoBa;
«KOMMYHUKaTMUBHas Harpyska» [4].

Mpobnema BbloeNneHUs U ONMUCaHWUS colepXaTellbHON CTOPOHbI MparMaTM4yeckoro acriekta crnosa
paccmaTtpuBaetca B pabotax O.C. AsHaypoBoi [2]. ABTOp NOAYEPKMBAET C/IOXHbBIA XapakTep
nparMaTtMyeckoro cogepXaHus CnoBa, SABASKOWMACSA 4YacTbid €ro CMbIC/IOBOW CTOPOHbI, KoTopas
COOTHOCMTCA C [AeHOTaToOM nparMatnmyecky MapkuMpoBaHHOW eauMHuUbl, T.e. C KOMMYHMKaTUBHO-
nparmatmnyeckon cutyaumeir. Kak ortmevaetr 9O.C. AsHaypoBa, CeEMaHTUYEeCKOe COIepXaHue Ccnosa
BO3MOXHO COOTHECTM C TaKUMW hakTopamMmy KOMMYHUKATMBHO-NparMaTnyeckom cuTyaumm, Kak KnaccoBble,
oblWecTBEHHbIE, pacoBble, HaUMOHANbHO-KYNbTYpHble, MNPOMEeCcCnoHanbHble W  MUPOBO33PEHYECKME
OTHOWEHNS KOMMYHWKAHTOB, O0OCTAHOBKA W MECTO KOMMYyHMKauuW, a TakXxe WHAMBUIOyaNbHO-
NCMXONOrnyeckas  XapakTepucTuka KOMMYHMKAHTOB, K  KOTOPOW OTHOCUTCS  Mpecynno3vums,
obpasoBaTenbHbI LEeH3, Bo3pacT, non [2, ¢. 88]. B mmcceptaunoHHoM uccnegoearnum J1.C. AraxaHsiHu,
MOCBSILLEHHOM M3YYEHUID «MparMaTtvyeckoro KOMMOHEHTa colepXaHwusi cnosa M 0COBEHHOCTSIM ero
akTyanusauum B TekCTe», TakXe paccmaTtpuBaeTtcs npobnema oOTpaxeHus nparmMatuyeckux
XapakTepuUCTUK B CEMAHTMKE CNOBA Ha MaTepuane HoOMUHaUUn nuua.

Ncxonoss u3 MonoXeHWss O TOM, 4YTO B JIEKCMYECKOW CUCTEME $3blka HaxoOAT OTpaXxeHue
onpenenieHHble y3yanbHO-3aKpenieHHble acnekTbl nparmaTtuyeckoi wuHdgpopmauum, J1.C. AraxaHsiHu
onpenenseT psih nparMaTUyecknx OakTopoB, onpenensitowmnx nparMaTmyeckoe coaepXaHne HoOMUHaLMi



nuua. K takum chaktopaMm OTHOCATCA: coumanbHbIA CTATyC U PONEBble OTHOWEHWUS, WHAMBMAYaNnbHO-
ncuxonorunyeckass xapakTepucTuka noTeHUManbHbiX KOMMYHUKAHTOB, KOHKPETHO TUNW3MpOBaHHas
obcTaHoBKa KOMMyHUKauun. MpuaHaHne nparMaTnyeckoro KOMMOHEHTA codepXaHus cnosa 06ycnoBneHo
OTPaxeHneM yKasaHHbIX nparMatuyeckmx akTopoB B OEMUHULMOHHBLIX TeKcTax (CnoBapHbIX
nedpuHuumax) HoMmmHauuid nuua. [1, ¢. 25] O6 3TOM CBMOETENbCTBYIOT TaKXe CNOBapHble MOMETbl-
BepbanbHble ykasaHus nparMaTuyeckoi MHgpopmauum B nekceme: «esp/ working class», «Now only
in working class use», «esp. middle class», «Now commonly applied to workmen», «used chiefly of men»,
«applied familiarly to a man of any age», «esp. of a man», «a term used mostly by males», «In college
or University use», «In collog. use with schoolboys, students, criminals».

B npouecce wuccnegosaHnsa TakXxe ObiNN  BbISIBNIEHbI 1 apyrme Mapkepbl HparMaTquCKOIZ

xapakTtepuctuku: " ... with a high social position«, «usu from the country», " ... at school«, «university
teacher», «a high position in an organiztion», " ... of low rank or position in relation to another«, «the most
important», " ... imtiyozli Tabagalarga mansub«, «zodagonlarga mansub», «Tagi past», «zoti past», «birinchi

o‘rinda boruvchi» va boshg.

Cnegnyet, oOoHako, OTMETUTb, YTO OHW AOMOSHAIOTCSA MapKepamu OLEHOYHON XapaKTepucCTUKU.
Hanpwumep:

Lad- a boy, youth; a young man, young fellow. Applied familiarly (occ. ironically) to a man of any
age (SOD)

AHanns £3blkOBOro martepvana € TOYKM 3pPEHMS nparmMaTU4eckon MapKuMpoOBaHHOCTW MO3BONSET
NMPOBECTU Knaccugoumkauuto CroB MO CReaylowrMm nparMatmyeckMm daktopam: coumanbHbll cTaTyc
1 poneBble OTHOWEHUS; HaUMOHaNbHAsA U 3THUYeCKas NPUHAANEXHOCTb; Buonornyeckme xapakTepucTuku
(non v Bospacr).

K nepBsoil rpynne nparMatuyeckym MapkKUpoBaHHbIX CIOB MO COLMANbHOMY CTATyCy MOXHO OTHECTU
NneKkceMbl MO MpU3Haky KacCcoBOM NPUHAANEXHOCTU (B COUMONMHIBUCTUYECKUX TEPMUHAX «cTaTycHas
ponb»), OOLWECTBEHHOrO  MNOMOXEHMS  («MO3MUMOHHAsS  PoNb»), npodoeccun, paBHOMpPaBHblE
(HepaBHONpPaBHbIE) PONiIEBbIE OTHOWEHUS, HanpuMep:

Nob — infml derog or humor, esp BrE a rich person with a high social position

MpvBeneHHble Bble MNPUMEPbl  WMEKT nparMaTuyeckytd  uMHdopMaumio, CoAepXallylocs

B cneumanbHblx Mapkepax: «high position»; «the most important», «....of the leaders...», «Of high rank»,
«of low rank», «aslzoda, tagipast». VIHTepeCcHO OTMETUTb, Y4TO Hapsay C nNparMaTnyeckuMm yKkasaHUsiMun
cnoBapHble AedVHULMM coldepXaT (yHKUMOHanbHO-CTUNEByt0 nomeTy — informal, 4yto ykasbiBaeT

Ha HanMyMe CBSA3W CTUANCTMYECKUX W MparMaTtuyeckmx KOMMOoHeHToB. [parmatmuyeckas uHGOpMaums
O PONEBbLIX OTHOWEHUSIX, B YACTHOCTM yKasaHus Ha NPUHaANEXHOCTb K 60nee BbICOKOMY MONOXEHUIO,
COOEpPXNTCA B OEMPUHULMOHHBIX TONKOBAHWUSAX TakuMX OLEHOYHbIX eguHuL, Kak «bigwig», «king-pin»,
«higher up».

Takum 06pa3oM, aHanu3 OLEHOYHbIX CMOB MO MparMaTtuyeckMMm XapakTepucTvkam no3Bonser
chenaTb BblBOAbI: @) O NMparMaTuyeckoin OPMEHTMPOBAHHOCTY ; 6) O TECHOW B3aUMOCBSI3N CTUNNCTUYECKMNX
M nparMaTUYeckUx XapakTepucTuk; B) O ANP(EPEHUMPOBAHHOM XapakTepe nparmMatuyecku
OPVEHTMPOBAHHbIX OLEHOYHbIX CNOB MO NPW3HaKaMm CouManbHOro cratyca W PONeBbIX OTHOWEHWNA,
HaLMOHAaNbHOMN 1 3THNYECKOW NPUHALNEXHOCTU, BUONOrMYECKUX XapakTepUCTUK (Nona v Bo3pacTa).
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